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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): étʃau̯n
Arrieta: úɣéśaβa, úśaβa, *etʃáɣun
Bakio: propjetáriʒo
Bermeo: uśáβa, *ʒau̯βé
Berriz: etʃáu̯n, xáβe, propjetáriʒo, *úśaβa
Bolibar: úśaβa ,́ uɣe ś́aβá, naɣúśi, *xáu̯βe, 

*etʃéxau̯n
Busturia: etśéxau̯βe
Dima: etʃáɣun
Elantxobe: uśáβa, *xaβé
Elorrio: wéśaβa, *étʃau̯n, *xáβe
Errigoiti: propjetáriʒo, *etsáɣun
Etxebarri: propjetáriʒo, *etsáɣun
Etxebarria: xáβe, *uéśaβá
Gamiz-Fika: úśaβa, propjetáriʒo, *ǰau̯βé
Getxo: uśáβa, propjetárjo, *etsáɣune, 

*etsáɣum [bat], *etséǰau̯βa
Gizaburuaga: etʃexáu̯n
Ibarruri (Muxika): úśaβa, uśáβandra, 

*etʃéxaβe, *etʃáɣun
Kortezubi: xaβé, propjetáriʒo, *etsáun
Larrabetzu: etʃáɣun, propjetário
Laukiz: propittárjo, *úśaβa
Leioa: úśaβa, *ǰau̯βe
Lekeitio: etʃéʒau̯βe
Lemoa: propjetário, *etʃáɣun
Lemoiz: úśaβa, propjetárjo
Mañaria: etʃáɣun, *uɣeśaβa
Mendata: propjetáriʒo, *xáβe
Mungia: propjetário, *etséðun
Ondarroa: etʃéxau̯n
Orozko: xáu̯βe, propietário, *etʃáɣun
Otxandio: étʃaɣun, *ǰáβe
Sondika: úśaβa, propjetárjo
Zaratamo: ǰáu̯βe, propítariʒó, *etʃáɣun

Zeanuri: úśaβa, *ǰáβe, *etʃáɣun
Zeberio: ǰáu̯βe, úśaβa, *etsaɣún
Zollo (Arrankudiaga): etsáɣun
Zornotza: úśaβa, *etʃéxaβe, *etʃáɣun

Araba
Aramaio: uɣéśaβa

Gipuzkoa
Aia: xaβé, náu̯śi
Amezketa: nau̯śí
Andoain: etʃéko nau̯śí, xaβé
Araotz (Oñati): uɣéśaβa, naɣúśi

Arrasate: uɣéśaβa, *xáβe, *etʃáu̯n
Arroa (Zestoa): xáβe, *náu̯śi
Asteasu: nau̯śí, xaβé, etʃéɣoandriá (mark.), 

propjétarjá (mark.)
Ataun: nau̯śí, *xaβé
Azkoitia: xáβe, *etʃenáu̯śi
Azpeitia: náu̯śi, *xaβé
Beasain: naúśi, etʃéɣoandré
Beizama: xaβé, náu̯śi
Bergara: etʃexáβe, uéśaβa
Deba: xáβe, *náu̯śi
Donostia: etʃéxaβé, xaβe
Eibar: uéśaβa
Elduain: nau̯śí, xaβé
Elgoibar: nau̯sí̟, uéśaβa
Errezil: nau̯śí, *xaβé
Ezkio-Itsaso: náu̯śi
Getaria: xáβe
Hernani: nau̯śí
Hondarribia: ẹtʃéko naɣuśi, *etʃeko xáβe
Ikaztegieta: etʃénau̯śi, xáβe
Lasarte-Oria: nau̯śí, etʃéxaβé
Legazpi: xáβe
Leintz Gatzaga: uɣéśaβa, etʃékoxau̯n
Mendaro: náu̯śi, xaβé, etʃéxaβé, uéśaβá
Oiartzun: náu̯śí, itʃéxaβ é
Oñati: naɣúśi, xáβe, propjetáiʒ̯o
Orexa: náu̯śi
Orio: xaβé
Pasaia: nagúśí, xáβé
Tolosa: nau̯śí, étʃeɣoandré, *xaβé
Urretxu: náu̯śi, *etʃéxaβé
Zegama: naúśi, *etʃéxaβé

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: náu̯śi
Alkotz: náu̯śié (mark.)
Aniz: náu̯śí, etʃékoandre
Arbizu: xáβe, náɣośiá (mark.), náu̯śi
Beruete: nau̯śé, *ǰaβé
Donamaria: náu̯śi
Dorrao / Torrano: naɣóśe, *xáβe
Erratzu: nau̯śi, etʃegoandré
Etxalar: naɣuśí
Etxaleku: xáβé, náu̯śié (mark.)
Etxarri (Larraun): xaβé, nau̯śí
Eugi: nau̯śí, ǰáβe
Ezkurra: nauśí, bésinoá (mark.)
Gaintza: xaβé, *nau̯śí
Goizueta: naɣuśí, etʃékoandrɛ,́ *ǰáβe

Igoa: nau̯śí, ddaβé
Jaurrieta: náu̯śi, etśókándrea (mark.)
Leitza: naɣuśí
Lekaroz: náu̯śi, etʃekoándre
Luzaide / Valcarlos: nau̯śí, ǰáβe
Mezkiritz: ddáβe
Oderitz: náu̯śí
Suarbe: náu̯śi, *ǰáβe
Sunbilla: naɣúśi
Urdiain: naɣóśi, xáβe
Zilbeti: náu̯śie (mark.)
Zugarramurdi: nau̯śí, ǰáβeá (mark.), 

bordári

Lapurdi
Ahetze: nau̯śí, *etʃeko ǰáu̯n (?)
Arrangoitze: naɣúśi, *ǰaβé
Azkaine: etʃeko nau̯śía (mark.), *ǰaβía (mark.)
Bardoze: étʃeko náu̯śi, náu̯śi
Beskoitze: nau̯śí, pRopiéter,̄ *ǰáβe
Donibane Lohizune: etʃeko náu̯śi, *etʃéǰaβ é
Hazparne: náu̯śi
Hendaia: nau̯śí, etʃékoandRé, *ǰáβe
Itsasu: náu̯śi, *ǰáβe
Makea: ǰau̯n, etʃéko ǰáu̯n, nauśí, *ǰaβé
Mugerre: laβorari
Sara: náu̯śi, *ǰáβe
Senpere: ǰáβe, *nau̯śi
Urketa: náu̯śi
Uztaritze: etʃeko náu̯śi, *ǰáβe

Nafarroa Beherea
Aldude: ǰáβe, *náuśí
Arboti: náu̯śi, etʃéko ǰáu̯n, etʃéko náu̯śi, 

ǰáβja (mark.)
Armendaritze: etʃeko ǰáu̯n, ǰaβé
Arnegi: nau̯śí, *ǰaβé
Arrueta: náu̯śi, *ǰáβja (mark.)
Baigorri: nau̯śi, ǰaβe, etʃeko nau̯śi
Bastida: náu̯śi, etʃekándere
Behorlegi: ddaβe
Bidarrai: ǰáβe, naɣúśi
Ezterenzubi: ǰáβe
Gamarte: náu̯śi, etʃéɣanderiá (mark.), 

etʃékandere, *ǰaβiá (mark.)
Garrüze: náu̯śi, etʃéko ǰáu̯n
Irisarri: ǰáβe, naɣúśi
Izturitze: ǰáβe, etʃeko ǰau̯na (mark.) (?)
Jutsi: etʃeko nau̯śi, nau̯śi, *ǰáβe
Landibarre: náu̯śi, ddáβe, etʃeɣandére

Larzabale: etʃeko ǰau̯n, etʃekándere, náu̯śi, 
etʃeko alháβa, *ǰáβe

Uharte Garazi: ǰaβé, nau̯śí

Zuberoa

Altzai: bý:saɣía (mark.), próprietája, *ʒáβe
Altzürükü: náu̯śi, ʒáβe
Barkoxe: etʃeko náu̯śi, etʃeko ʒau̯n, nau̯śi, 

bý:sáɣi
Domintxaine: etʃéko ǰáu̯n, etʃéko 

ǰáu̯ntsahárā (mark.), etʃekánderjá 
(mark.), náu̯śi, *byrýsaɣí

Eskiula: etʃeko ʒáu̯na (mark.), náu̯śi, 
byýsaɣía (mark.), *ʒáβe

Larraine: etʃeko ʒáu̯n, by:sáɣi
Montori: by:sáɣi, náu̯śi, etʃeko ʒáu̯n (?)
Pagola: etʃeko náu̯śi, etʃéŋko náu̯śi, *ǰáβe, 

*bysá:ɣi
Santa Grazi: náu̯śi, etʃeŋko náu̯śi
Sohüta: náu̯śi, etʃeko ʒáu̯n, *ʒáβe
Urdiñarbe: náu̯śi, byysáɣi, ʒáβe (?)
Ürrüstoi: náu̯śi, ʒáβe

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arbizu (N): náu̯śi
Arboti (N): ǰáβja
Arrasate (G): *etʃáu̯n
Asteasu (G): etʃéɣoandriá, propjétarjá
Barkoxe (Z): bý:sáɣi
Berriz (B): propjetáriʒo
Bolibar (B): naɣúśi, *etʃéxau̯n
Domintxaine (Z): náu̯śi
Elorrio (B): *xáβe
Eskiula (Z): byýsaɣía
Getxo (B): *etséǰau̯βa
Ibarruri (Muxika) (B): *etʃáɣun
Landibarre (N): etʃeɣandére
Larzabale (N): náu̯śi, etʃeko alháβa
Mendaro (G): uéśaβá
Montori (Z): etʃeko ʒáu̯n
Oñati (G): propjetáiʒ̯o
Pagola (Z): *bysá:ɣi
Urdiñarbe (Z): ʒáβe
Zeanuri (B): *etʃáɣun
Zornotza (B): *etʃáɣun
Zugarramurdi (N): bordári
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





917. Mapa: propietario, dueño / propriétaire / proprietor  

GALDERA: 31070

jabe/yabe	  
yaube	  
bü(rü)zagi	  
etxek(o)and(e)re	  
propietario	  
nagusi	  
nagosi	  
etxeko yaun	  
u(g)esaba	  
usaba	  
usabandra	  
etzedun	  
etza(g)un	 
etxa(g)un	  
nausi	  
bestelakoak

Aramaio: Nagusixe da, ugesaba da, jábie da... [baina “etxaune” esaten dela]. Da gure 
aitek eta ... “etxeko jauné” 

Gaintza: Gizónezkoai esáten tzaió: “náusié” ta “etxékoandreá” [emakumeari]. Bíño 
“náusié zú al tzá?”. Ta bái... 

Goizueta: Emakume baldin ba “etxekoandrea”. 
Bidarrai: “Nagusia” erten bauzu, gizoná da “nagusia”. 
Larzabale: “Jabe”, c´est moi, le propriétaire, otoarena, etxiarena re bai, enia da. 
Domintxaine: “Bürüzagi” edo “nausia” berdin duk. 

- Norbaitek, berea duen etxean bizi denean, hartzen duen 
izenaz galdegin da. “Nagusi” eta “jabe” hitzen artean 
botere sinbolikoaren eta jabetzaren arteko lehia ageri da 
Euskal Herri guztian. Emakume nagusiaren “etxekoandre 
/ etxekandere / usabandra” izena ere ageri da; Ipar Euskal 
Herrian usu ageri da “etxeko yaun”. Bastidan, jabea ez bada 
ere, “etxekandere” erraiten ahal da; manatzen duen ber.
- Ondoko zehaztasunak ere jaso dira: nausi / jabe hitzen 
arteko bereizketa jaso da Elduainen (Etxe artan bertan bizi 
ezpalin ba, artako “nausie” ezta, “jabea” [da]; etxe artan 
bizi balin ba, bai “nausie”, bestela, “jabea” bakarrik...). 
Etorkia: etxean jaioa ez dena, bertara ezkondua dena 
(Oiartzunen jasoa).
- Bestelakoak: bezino (Ezkurra), etxeko alhaba (Larzabale), 
laborari (Mugerre). 




